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Luftsprudelbad BBS DE
1 Fernbedienung (Vorderseite)	 2 Kontroll-LED		
3 Ein-/Aus-Taste		  4 Taste für Sprudel-Intensität		
5 Timer-/Heizungs-Taste	 6 Fernbedienung (Rückseite) 	
7 Haftsauger		  8 Batteriefach		
9 Bedienfeld		  0 Taste für Sprudel-Intensität
q Infrarot-Sensor für Fernbedienung	 w Timer-/Heizungs-Taste
e Ein-/Aus-Taste		  r Gerät
t Tragegriff		  z Netzkabel mit Netzstecker	
u Schlauchende mit Führung für Einsatz von Duftstoffträger (Anschluss 
an Gerät)
i Duftstoffträger (Einführen in das Schlauchende)
o Duftstoffträger (geschlossen, mit eingelegtem Pad)
p Duftstoffträger (geöffnet mit Pad)
a Duftöl für die Aromatherapie (nicht im Lieferumfang)
s Soft-Matte mit Haftsaugern an der Unterseite
d Schlauchende ohne Führung (Anschluss an Soft-Matte) 
f Luftschlauch
Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinwei-
se, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und bewahren Sie die 
Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf. Diese Kurzanleitung ist 
fester Bestandteil der Gebrauchsanweisung. Die vollständige Gebrauchs-
anweisung steht Ihnen als Download unter https://www.medisana.de zur 
Verfügung. Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
die Gebrauchsanweisung mit.
•	 Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände von Kindern 

gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht über mit Wasser gefüllten Behältnissen 

jeglicher Art!
zur Stromversorgung
•	 Bevor Sie das Gerät an Ihre Stromversorgung anschließen, achten Sie dar-

auf, dass es ausgeschaltet ist und dass die auf dem Typenschild angegebene 
elektrische Spannung mit der Ihrer Steckdose übereinstimmt.

•	 Verwenden Sie für den Anschluss des Gerätes eine jederzeit zugängliche 
Steckdose.

•	 Das Luftsprudel-Gerät sollte über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) 
mit einem Bemessungs-Fehlerstrom bis zu 30 mA gespeist werden.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Grundgerät nicht in die Wanne fallen kann und 
von der Wanne aus nicht erreichbar ist.

•	 Halten Sie das Netzkabel und das Gerät von Hitze, heißen Oberflächen, 
Feuchtigkeit und Flüssigkeiten fern. Fassen Sie den Netzstecker niemals mit 
nassen Händen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

•	 Wenn das Anschlusskabel dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch 
den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Elektrische Spannung führende Teile des Gerätes müssen so abgesichert 
aufgestellt sein, dass sie nicht ins Bad fallen können und für Personen im Bad 
nicht erreichbar sind.

•	 Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie 
sofort den Netzstecker.

•	 Ziehen Sie immer sofort nach der Benutzung den Netzstecker aus der Steck-
dose. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netz-
kabel.

für besondere Personen
•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-

schlossen ist. 
•	 Benutzen Sie dieses Gerät nicht zur Unterstützung oder als Ersatz für medizi-

nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome könnten sich noch 
verschlechtern.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie empfindliche Haut oder Herz-/Kreis-
laufprobleme haben, an einer Venenentzündung, einer Thrombose oder an 
Bluthochdruck leiden.

•	 Für Schwangere gelten persönliche Belastungsgrenzen.
•	 Bei ungeklärten Schmerzen benutzen Sie das Gerät nicht, bevor Sie einen 

Arzt konsultiert haben.
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen 

mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn Sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
für den Betrieb des Gerätes
•	 Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Ge-

brauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch!
•	 Überprüfen Sie das Gerät, die Soft-Matte und das Netzkabel vor jeder An-

wendung sorgfältig auf Schäden. Ein defektes Gerät darf nicht in Betrieb ge-
nommen werden. Um Gefährdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerät zur 
Reparatur an die Servicestelle.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es, Kabel oder Stecker  beschädigt sind, 
wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es herunter- oder ins Wasser 
gefallen ist.

•	 Achten Sie immer darauf, dass der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie Gerä-
teteile einsetzen oder abnehmen.

•	 Benutzen Sie keine Zusatzteile, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.
•	 Stecken Sie keine fremden Gegenstände in eine der Öffnungen des Gerätes 

oder den Luftschlauch.
•	 Verwenden Sie das Luftsprudelbad nur in geschlossenen Räumen!
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht über mit Wasser gefüllten Behältnissen jeg-

licher Art!
•	 Das Luftsprudel-Gerät muss für Personen im Bad unerreichbar aufgestellt 

werden.

•	 Betrieb für mehr als 30 Minuten wird nicht empfohlen. Längerer Betrieb kann 
zur Überhitzung des Gerätes führen.

•	 Stellen und/oder benutzen Sie das Gerät nie direkt neben einem elektrischen 
Heizofen oder sonstigen Hitzequellen.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes, insbesondere der Soft-Matte, mit 
spitzen oder scharfen Gegenständen und stecken Sie keine Nadeln hinein.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht mit verstopften Öffnungen.
•	 Stellen Sie sich nicht auf das Gerät.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind. Schlafen Sie bei der An-

wendung nicht ein.
für Wartung und Reinigung
•	 Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten ausführen. Im Falle 

von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Es erlischt dann nicht 
nur jeglicher Garantieanspruch, sondern es können ernsthafte Gefahren ent-
stehen (Feuer, elektrischer Schlag, Verletzung). Lassen Sie Reparaturen nur 
von autorisierten Servicestellen durchführen.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

•	 Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den 
Netzstecker. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssig-
keiten.

•	 Beachten Sie das Kapitel “Reinigung und Pflege”.
•	 Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerät nie am Netzkabel und klemmen 

Sie das Kabel nicht ein.
•	 Lassen Sie das Gerät erst abkühlen und die Soft-Matte mit den Zubehörteilen 

völlig trocknen, bevor Sie alles verstauen. Bewahren Sie das Luftsprudelbad 
bis zum nächsten Gebrauch an einem sauberen und trockenen Ort auf, idea-
lerweise in der Originalverpackung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Luftsprudelbad dient dazu, in einer Badewanne durch Erzeugung von Luft-
blasen eine entspannende Wirkung auf den Nutzer auszuüben. Das Gerät ist 
nur für den Gebrauch im Haushalt und nicht für gewerbliche Zwecke oder den 
medizinischen Bereich bestimmt! Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, 
sprechen Sie vor dem Gebrauch des Luftsprudelbades mit Ihrem Arzt!
Spannungsversorgung: 220-240V~ 50Hz / ca. 570W

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kosten-
frei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den 

deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das entspre-
chende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektro-
nikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhänd-
ler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zu-
rückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und 
Versandflächen. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

Bath spa BBS GB
1 Remote control (front) 	 2 LED indicator
3 On/Off button		  4 Button for spa intensity
5 Timer/Heat button		  6 Remote control (rear)
7 Suction cup		  8 Battery Compartment
9 Control panel		  0 Button for spa intensity
q Infrared sensor for remote control	 w Timer/Heat button
e On/Off button		  r Power unit
t Handle 			   z Mains cable with plug
u Hose end with guide for insert of scent pad holder (connection to 
power unit)
i Scent pad holder (to be inserted into hose)
o Scent pad holder (closed with pad inserted)
p Scent pad holder (open with pad)	
a Aromatherapy oil (not supplied)
s Soft mat with suction cups on underside
d Hose end without guide (connection to soft mat)          f Air hose 
Safety Instructions
Read the instruction manual carefully before using this device, especially 
the safety instructions, and keep the instruction manual for future use. 
These brief instructions are an integral part of the instructions for use. 
The complete instructions for use are available for download at https://
www.medisana.com. Should you give this device to another person, it is 
vital that you also pass on the instructions for use.
•	 Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of chil-

dren! Risk of suffocation!
•	 Do not use the appliance above any type of water-filled container!
Power supply
•	 Before connecting the spa bath mat to the power supply, please check that it 

is switched off and that the mains voltage of your power supply corresponds 
to the voltage listed on the rating plate.

•	 Always use a socket that is accessible when connecting the appliance.
•	 The appliance should be supplied through a residual current device (RCD) 

with a rated tripping current not exceeding 30 mA.
•	 Make sure that the main appliance is not able to fall into the bath and that it 

cannot be reached from the bath.
•	 Keep mains cable and power unit away from heat, hot surfaces, humidity and 

liquids. Never touch the mains plug when your hands are wet or when you 
are standing in water.

•	 If the connection cable on this appliance is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its customer service or by similarly qualified personnel to 
avoid any risk of danger.

•	 The parts of the device conducting electrical voltage must be securely as-
sembled to ensure they are unable to fall in the bath and kept out of reach of 
anyone in the bath.

•	 If the device falls into water, do not try to pick it up. Instead pull the plug out 
immediately.

•	 When you have finished using the spa bath mat, always pull the plug out of 
the socket. Never disconnect the device from the mains by pulling on the 
power supply cable.

for special people
•	 Do not leave the equipment unattended whilst it is connected to the mains.
•	 Do not use this equipment to support medical treatment or as a replacement 

for this. Chronic diseases and symptoms may worsen.
•	 Do not use the device if you have sensitive skin or suffer from heart/circulation 

complications, phlebitis or high blood pressure.
•	 Pregnant women should assess their personal levels of tolerance.
•	 In case of unexplained pain, only use the equipment after consulting a doctor.
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
operating the device
•	 The unit is only to be used for the specific purpose described in this instruction 

manual. Any misuse will void the warranty.
•	 Check pump unit, soft mat and mains cable carefully for damage before each 

use. Do not attempt to use a defective unit. In order to prevent hazards, al-
ways send the unit in to the service centre.

•	 Do not use the appliance if it is damaged, if its power cord or plug is damaged, 
if it is not in perfect working order, or if it has been dropped or fallen into water.

•	 Always check first that the plug has been pulled out of the socket, before you 
insert or remove components.

•	 Do not use any auxiliary parts that have not been recommended by the maker.
•	 Do not insert any objects in any of the openings on the appliance or the air 

hose.
•	 Only use the spa bath mat indoors!
•	 Do not use the pump unit above any type of waterfilled container! 
•	 The air spa unit must be positioned so that it is out of reach of anyone in the 

bath.
•	 Using the unit for more than 30 minutes at a time is not recommended. The 

unit may overheat if it is used for too long continuously.
•	 Never place and/or use the pump unit immediately next to electric heaters or 

other heat sources and do not use it near them.
•	 Ensure that the equipment, and in particular the soft mat, does not come into 

contact with pointed or sharp objects and do not push pins into it.
•	 Do not use the equipment when the openings are blocked.
•	 Do not stand on the pump unit.
•	 Do not use the unit when you are tired. Do not fall asleep whilst using it.
Maintenance and cleaning
•	 You may only clean the spa bath mat. Do not attempt to repair the unit yourself 

in the event of any defects. Not only does this render the warranty null and 
void but you can also run the risk of serious hazards (fire, electric shock, inju-
ry). Only have repairs carried out by authorised service points.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without su-
pervision.

•	 Before cleaning the unit, switch it off and unplug it from the mains. Never 
immerse the pump unit in water or other liquids.

•	 Note the section on “Cleaning and maintenance”.
•	 Never carry, pull or rotate the device by the mains cable and never pinch the 

cable between other objects.
•	 Always let the pump unit cool down and let the soft mat and its accessories 

dry completely before storing them. Store the spa bath mat in a clean and dry 
place, preferably in the original packaging, until you use it next.

Proper use
The air spa bath is designed to have a relaxing effect on the user from the 
generation of air bubbles. This spa bath mat is intended only for private use 
and not for commercial purposes or for medical applications! If you have any 
medical concerns, please discuss using the spa bath mat with your doctor be-
fore using it!
Power supply: 220-240V~ 50Hz / approx. 570W

Disposal: This product must not be disposed of together with domestic 
waste. All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, 
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a municipal 
or commercial collection point so that they can be disposed of in an envi-
ronmentally acceptable manner. Consult your local authority or your suppli-
er for information about disposal.

Bubbelbad BBS NL
1 Afstandsbediening (voorkant)	 2 Led-controlelampje
3 Aan-uitknop		  4 Toets voor bubbelintensiteit
5 Timer-/warmtetoets		  6 Afstandsbediening (achterkant) 
7 Zuignappen		  8 Batterijvak
9 Bedieningsveld		  0 Toets voor bubbelintensiteit
q Infraroodsensor voor afstandsbediening
w Timer-/warmtetoets		  e Aan-uitknop
r Apparaat		  t Handgreep	
z Voedingskabel met stekker	 u Slangeinde met geleiding voor 
invoer van aromahouder (aansluiting op apparaat)
i Aromahouder (invoeren in het slangeinde)
o Aromahouder (gesloten, met ingelegde pad)
p Aromahouder (geopend met pad)	
a Geurolie voor de aromatherapie (niet meegeleverd)		
s Soft-mat met zuignappen aan de onderkant			
d Slangeinde zonder geleiding (aansluiting op soft-mat) 	 f Luchtslang
Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies zorg-
vuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruiks-
aanwijzing om deze later te kunnen raadplegen. Deze beknopte handlei-
ding maakt onlosmakelijk onderdeel uit van de gebruiksaanwijzing. De 
volledige gebruiksaanwijzing kunt u downloaden op https://www.medisa-
na.com. Voeg deze gebruiksaanwijzing er altijd bij als u het product aan 
iemand anders geeft.
•	 Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Er is kans op verstikking!
•	 Gebruik het apparaat nooit boven met water gevulde reservoirs!
over de stroomvoorziening
•	 Voor u het apparaat aan uw elektriciteitsnet aansluit, dient u erop te letten, 

dat het uitgeschakeld is en dat de op de typeplaat aangegeven elektrische 
spanning met uw contactdoos overeenkomt.

•	 Gebruik voor de aansluiting van het toestel een stopcontact dat altijd toe-
gankelijk is.

•	 Het luchtbubbelapparaat moet via een foutstroomveiligheidsinrichting (RCD) 
met een dimensioneringsfoutstroom tot 30 mA gevoed worden.

•	 Zorg ervoor dat het basistoestel niet in de bak kan vallen en vanuit het bad 
niet bereikbaar is.

•	 Houd de netkabel en het apparaat uit de buurt van warmte, hete oppervlak-
ken, vocht en vloeistoffen. Pak de netstekker nooit met natte handen aan of 
wanneer u in het water staat.

•	 Als de aansluitkabel van dit toestel beschadigd wordt, moet ze door de fabri-
kant of zijn klantendienst of een gelijkaardig gekwalificeerde persoon vervan-
gen worden om gevaren te vermijden.

•	 Delen van het toestel die onder elektrische spanning staan, moeten zo op-
gesteld zijn dat ze niet in het bad kunnen vallen en voor personen in het bad 
niet bereikbaar zijn.

•	 Grijp niet naar een apparaat dat in het water is gevallen. Trek onmiddellijk de 
netstekker los.

•	 Trek altijd direct na het gebruik de netstekker uit de contactdoos. Om het 
toestel van het stroomnet te scheiden, mag u nooit aan het netsnoer trekken.

voor bijzondere personen
•	 Laat het apparaat niet zonder toezicht, wanneer het aan het elektriciteitsnet 

is aangesloten.
•	 Gebruik dit apparaat niet ter ondersteuning of als vervanging voor medische 

toepassingen. Chronische ziektes en verschijnselen kunnen nog verergeren.
•	 Gebruik het toestel niet als u een gevoelige huid of hart-/circulatieproblemen 

hebt, aan een aderontsteking, een trombose of aan hoge bloeddruk lijdt.
•	 Voor zwangere vrouwen gelden persoonsgebonden belastingsgrenzen.
•	 Bij onduidelijke pijnen gebruikt u het apparaat niet, voor u een arts geraad-

pleegd hebt.
•	 Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar, als-

ook door mensen met een fysieke, sensorische of mentale beperking, of men-
sen met gebrek aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder super-
visie staan of dat zij behoorlijk worden geïnformeerd over het veilige gebruik 
van het toestel en zij de daaruit voorvloeiende mogelijke gevaren begrijpen.

•	 Dit toestel is géén speelgoed.
voor het gebruik van het toestel
•	 Het instrument mag alleen voor de in deze gebruiksaanwijzing beschreven 

toepassing worden gebruikt. Anders vervalt de garantieclaim.
•	 Controleer het apparaat, de soft-mat en de netkabel zorgvuldig op defecten. 

Een defect toestel mag niet in gebruik worden genomen. Om gevaren te ver-
mijden stuurt u het toestel naar de serviceplaats voor herstelling.

•	 Gebruik het toestel niet als het snoer of de stekker beschadigd is, als het niet 
perfect functioneert, als het op de grond of in het water gevallen is.

•	 Let er altijd op, dat de netstekker eruit is getrokken voor u het apparaat ge-
bruikt of wegpakt.

•	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen.
•	 Steek geen vreemde voorwerpen in één van de openingen van het toestel of 

de luchtslang.
•	 Gebruik het bubbelbad alleen in gesloten ruimtes!
•	 Gebruik het apparrat nooit boven met water gevulde reservoirs! 
•	 Het luchtbubbelapparaat moet voor personen in het bad onbereikbaar opge-

steld worden.
•	 Aanhoudend gebruik gedurende meer dan 30 minuten wordt niet aanbevolen. 

Langer gebruik zonder pauze zou een oververhitting bij het apparaat kunnen 
veroorzaken.

•	 Leg en/of gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrisch verwarmde 
oven of andere hittebronnen.

•	 Vermijd contact met het apparaat, vooral met de softmat, met scherpe of pun-
tige voorwerpen en steek er geen naalden in.

•	 Gebruik het apparaat niet met verstopte openingen.
•	 Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent. Val niet in slaap gedurende 

het gebruik. 
voor onderhoud en reiniging
•	 U zelf mag nooit geen reinigingswerkzaamheden aan het apparaat verrichten. 

Herstel het apparaat niet zelf in geval van storing. U verliest dan niet enkel 
elke aanspraak op waarborg, maar ernstige risico’s kunnen zich voordoen 
(Brand, elektrische schok, verwondingen). Laat herstellingen enkel in bevoeg-
de serviceplaatsen uitvoeren.

•	 Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onderhouden, wanneer ze 
niet onder supervisie staan.

•	 Voor u het apparaat reinigt, moet u het uitschakelen en de netstekker eruit 
trekken. Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.

•	 Neem het hoofdstuk „Reiniging en onderhoud“ in acht.
•	 Draag, trek of draai het toestel nooit bij de stroomkabel of klem deze kabel 

niet in.
•	 Laat het apparaat eerst afkoelen en de soft-mat met de accessoires volledig 

drogen, voor u het opbergt. Bewaar het bubbelbad tot u hem weer gebruikt 
op een schone en droge plaats. Het beste kan dit in de originele verpakking.

Reglementair gebruik
Het luchtbubbelbad dient om in een badkuip door opwekking van luchtbellen 
een ontspannende werking op de gebruiker uit te oefenen. Het apparaat is al-
leen voor het gebruik thuis en niet voor industriële doeleinden of medisch ge-
bruik bestemd! Mocht u problemen met uw gezondheid hebben, neem dan, voor 
u gebruik maakt van het bubbelbad, contact op met uw arts!
Voeding: 220-240V~ 50Hz / ca. 570W

Weggooien: Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden wegge-
gooid. Elke consument is verplicht alle elektrische of elektronische 
apparaten, of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij 
het gemeentelijke afvalscheidingsstation of in een winkel waar een 
vergelijkbaar exemplaar wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriende-
lijk kunnen worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking 
contact op met uw gemeente of uw verkoper.
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Bain bouillonnant BBS FR
1 Télécommande (face avant)	 2 Témoin à LED
3 Touche Marche/Arrêt	 4 Touche de niveau d’intensité  
des bulles			   5 Touche de minuterie/chauffage
6 Télécommande (face arrière) 	 7 Ventouses
8 Compartiment à pile		 9 Panneau de commande
0 Touche de niveau d’intensité des bulles
q Capteur infrarouge pour la télécommande
w Touche de minuterie/chauffage	 e Touche Marche/Arrêt
r Appareil			  t Poignée de transport
z Câble d’alimentation & prise secteur 	
u Extrémité du tuyau avec guide pour l’insertion du diffuseur de parfum 
(raccordement à l’appareil)	
i Diffuseur de parfum (insertion dans l’extrémité du tuyau)
o Diffuseur de parfum (fermé, avec tampon inséré)
p Diffuseur de parfum (ouvert avec tampon)		
a Huile parfumée pour l’aromathérapie (non incluse)	
s Tapis souple avec ventouses sur la face inférieure
d Extrémité de tuyau sans guide (raccordement au tapis souple) 
f Tuyau d’air
Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sé-
curité, avant d’utiliser l’appareil et conservez ce mode d’emploi pour une 
utilisation ultérieure. Ce guide d’utilisation rapide fait partie intégrante du 
mode d’emploi. Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en 
vous rendant sur le site https://www.medisana.com. Si vous confiez l’ap-
pareil à un tiers, veuillez impérativement joindre le mode d’emploi.
•	 Veillez à ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des 

enfants. Il y a risque de suffocation !
•	 N’utilisez pas l’unité centrale au-dessus de récipients en tout genre rem-

plis d’eau!
Alimentation en courant
•	 Avant de raccorder l’appareil à la source d’alimentation électrique, assu-

rez-vous qu’il est éteint et que la tension électrique indiquée sur la plaque 
signalétique concorde avec celle de votre prise de courant.

•	 Pour le branchement de l’appareil, utilisez une prise accessible à tout moment.
•	 L’appareil doit être protégé par un dispositif à courant résiduel (RCD) avec un 

courant de déclenchement de 30 mA.
•	 Assurez-vous que l’appareil de base ne peut pas tomber dans la baignoire et 

n’est pas accessible de la baignoire.
•	 Maintenez le câble d’alimentation et l’unité centrale à l’abri de la chaleur, des 

surfaces chaudes, de l’humidité et de tout liquide. Ne touchez jamais la fiche 
secteur en ayant les mains mouillées ou les pieds dans l’eau.

•	 Si le câble de raccordement de cet appareil est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service clientèle ou bien une personne de qualifica-
tion semblable, afin d’éviter tout danger.

•	 Veillez à ce que les parties conductrices de l’appareil soient installées de 
manière telle qu’elles ne puissent pas tomber dans la baignoireet soient hors 
de portée des personnes se trouvant dans le bain.

•	 Ne rattrapez pas un appareil qui est tombé dans l’eau. Débranchez immédia-
tement la fiche secteur.

•	 Débranchez immédiatement la fiche secteur de la prise de courant après utili-
sation. Ne tirez jamais sur le câble pour couper l’appareil du secteur.

Pour certaines personnes
•	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au sec-

teur.
•	 N’utilisez pas cet appareil en complément ou en remplacement de soins mé-

dicaux. Les douleurs chroniques et les symptômes pourraient empirer.
•	 L’utilisation de l’appareil est interdite dans les cas suivants : hypersensibilité de 

la peau, problèmes cardiovasculaires, phlébites, thromboses, hypertension.
•	 Les femmes enceintes doivent tenir compte de leurs limites personnelles.
•	 En cas de douleurs dont vous ignorez la cause, n’utilisez pas l’appareil avant 

d’avoir consulté un médecin.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et plus ainsi que 

par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent d‘expérience et de connaissance, à partir du 
moment où elles sont surveillées ou qu’on leur a montré comment utiliser l’ap-
pareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers qui en résultent.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Fonctionnement de l’appareil
•	 Utilisez uniquement cet appareil conformément au but d‘utilisation décrit dans 

ce mode d‘emploi. Tout emploi non conforme annule les droits de garantie.
•	 Avant toute utilisation, vérifiez l’unité centrale, le matelas et le câble d’alimen-

tation pour vous assurer qu’ils ne sont pas abîmés. N’utilisez pas l’appareil 
s’il est défectueux. Pour éviter tout risque, envoyez dans ce cas l’appareil au 
service clientèle pour le faire réparer.

•	 N’utilisez pas l’appareil si le câble, la fiche ou l’appareil lui-même sont en-
dommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé par terre ou 
dans de l’eau.

•	 Faites attention à ce que la fiche soit débranchée avant de monter ou de 
retirer des éléments de l’appareil.

•	 N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas recommandé par le fabricant.
•	 Ne placez aucun corps étranger dans l’une des ouvertures de l’appareil ou 

dans le flexible à air.
•	 N’utilisez le bain bouillonnant que dans des pièces fermées!
•	 N’utilisez pas l’unité centrale au-dessus de récipients en tout genre remplis 

d’eau!
•	 L’unité centrale doit être installé hors de portée des personnes se trouvant 

dans le bain.
•	 Il est déconseillé d’utiliser l’appareil de manière continue durant plus de 30 

minutes. Une utilisation continue prolongée pourrait entraîner une surchauffe 
de l’appareil.

•	 Ne posez et/ou n’utilisez jamais l’appareil juste à côté d’un radiateur élec-
trique ou d’une autre source de chaleur.

•	 Évitez que l’appareil et en particulier le matelas n’entre en contact avec des 
objets pointus ou coupants et n’y plantez pas d’épingles.

•	 N’utilisez pas l’appareil si les ouvertures sont bouchées.
•	 Ne montez pas sur l’appareil.
•	 N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué. Ne vous endormez pas en 

cours d’utilisation.

Entretien et nettoyage
•	 Ne procédez vous-même qu’au nettoyage de l’appareil. En cas de panne, ne 

réparez pas vous-même l’appareil; une telle intervention de votre part mettrait 
fin à vos droits à garantie et peut présenter également des risques non négli-
geables (feu, blessure, décharge électrique). Ne faites exécuter les répara-
tions que par des services après-vente agréés.

•	 Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effec-
tués par des enfants sans surveillance.

•	 Avant de nettoyer l’appareil, éteignez-le et débranchez toujours la fiche sec-
teur. Ne plongez jamais l’unité centrale dans l’eau ou dans d’autres liquides.

•	 Veuillez tenir compte du chapitre “Nettoyage et entretien”.
•	 Ne portez pas l’appareil , ne le tirez pas ni ne le tournez pas par son câble 

d’alimentation et ne collez pas le câble.
•	 Laissez l’unité centrale refroidir et attendez que le matelas et les accessoires 

soient complètement secs avant de les ranger. Conservez le bain bouillon-
nant jusqu’à la prochaine utilisation dans un endroit propre et sec, de préfé-
rence dans l’emballage original.

Utilisation conforme
Le matelas/masseur de bain à bulles exerce un effet relaxant sur l’utilisateur, 
par la production de bulles dans la baignoire. L’appareil est destiné exclusive-
ment à un cadre domestique et non à un usage professionnel ou médical! Si 
vous avez des doutes d’ordre médical, parlez-en à votre médecin avant d’utili-
ser le bain bouillonnant!
Alimentation électrique : 220-240V~ 50Hz / env. 570W

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez où 
les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Esterilla jacuzzi BBS ES
1 Mando a distancia (parte delantera)
2 LED de control		  3 Botón de encendido/apagado
4 Botón de intensidad de las burbujas	 5 Botón del 
temporizador/calentamiento	 6 Mando a distancia (parte trasera) 
7 Ventosa			  8 Compartimento para pilas
9 Panel de mando		
0 Botón de intensidad de las burbujas	
q Sensor de infrarrojos para el mando a distancia		
w Botón del temporizador/calentamiento 
e Botón de encendido/apagado	 r Aparato	   t Asa
z Cable de alimentación con enchufe
u Extremo de manguera con guía para el uso de dispensador de 
aromas (conexión al aparato)		
i Dispensador de aromas (inserción en el extremo de la manguera)	
o Dispensador de aromas (cerrado, con almohadilla colocada)	
p Dispensador de aromas (abierto, con almohadilla)		
a Aceite aromático para aromaterapia (no suministrado)			 
s Alfombrilla con ventosas en la parte inferior				 
d Extremo de manguera sin guía (conexión a la alfombrilla) 	
f Manguera de aire
Indicaciones de seguridad
Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instrucciones, 
sobre todo las indicaciones de seguridad, y conserve el manual para pos-
teriores consultas. Esta guía rápida forma parte del manual de instruc-
ciones. Puede descargar el manual de instrucciones completo en https://
www.medisana.com. Si entrega el aparato a terceros, deberá entregarles 
también el manual de instrucciones.
•	 Mantenga las películas de embalaje fuera del alcance de los niños. ¡Peligro 

de asfixia!
•	 ¡No utilice la unidad en recipientes de cualquier tipo ll nos de agua!
fuente de alimentación
•	 Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, observe que esté des-

conectado y que la tensión eléctrica indicada en la placa de características 
coincida con la de la toma de corriente.

•	 Para conectar el aparato, utilice una caja de enchufe accesible en cualquier 
momento.

•	 La unidad de burbujas de aire debe alimentarse mediante un disyuntor por 
corriente diferencial (RCD) con una corriente de defecto calculada de hasta 
30 mA.

•	 Asegúrese de que el aparato principal no se caiga a la bañera ni que pueda 
alcanzarse desde allí.

•	 Mantenga alejado el cable eléctrico y la unidad del calor, las superficies ca-
lientes, la humedad y los líquidos. No toque nunca el enchufe con las manos 
mojadas o cuando esté dentro del agua.

•	 Si el cable de conexión de este aparato presenta daños, el fabricante, el ser-
vicio técnico o una persona cualificada debe sustituirlo para evitar cualquier 
peligro.

•	 Las piezas del aparato conductoras de corriente deben están aseguradas de 
tal modo que nunca puedan caer al baño y que no estén al alcance de las 
personas que allí se encuentren.

•	 Si el aparato se ha caído al agua, no intente sacarlo sin haberlo desenchu-
fado antes.

•	 Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente inmediatamente después 
de haber usado el aparato. No tire nunca del cable de red para desenchufar 
el aparato.

personas con necesidades especiales
•	 No deje al aparato sin vigilancia cuando esté conectado a la red eléctrica.
•	 No utilice este aparato para apoyarse o como sustituto de aplicaciones me-

dicinales. Las dolencias y los síntomas crónicos podrían incluso empeorar.
•	 No utilice el aparato si tiene la piel delicada o problemas cardiovasculares 

porque podría sufrir flebitis, trombosis o hipertensión.
•	 Las embarazadas deberán imponerse sus propios límites.
•	 En caso de dolores no determinados no utilice el aparato sin haber consulta-

do antes a su médico.
•	 Este equipo lo pueden emplear niños a partir de 8 años, personas con mi-

nusvalías físicas, sensoriales o metales o personas sin experiencia ni co-
nocimientos, siempre que estén bajo supervisión o se les haya mostrado el 
funcionamiento del dispositivo y se les hayan indicado claramente los posi-
bles riesgos.

•	 Los niños no podrán jugar con el dispositivo. 

funcionamiento del dispositivo
•	 Utilice el aparato exclusivamente según su uso previsto descrito en las ins-

trucciones de manejo. El derecho de garantía se extingue por uso indebido.
•	 Compruebe si la unidad, la estera y el cable eléctric presentan daños antes 

de cualquier aplicación. Un aparato defectuoso no debe ponerse en marcha. 
Para evitar peligros, envíe el aparato al Servicio Técnico para repararlo.

•	 No utilice el aparato si éste, el cable o el enchufe están dañados, si el aparato 
no funciona correctamente o si se ha caído al suelo o al agua.

•	 Observe siempre que el enchufe se haya extraído antesde insertar o retirar 
las piezas del aparato.

•	 No use piezas adicionales que no hayan sido recomendadas por el fabri-
cante.

•	 No inserte ningún objeto extraño en una de las aberturas del dispositivo o la 
manguera de aire.

•	 ¡Utilice el baño de burbujas sólo en espacios cerrados!
•	 ¡No utilice la unidad en recipientes de cualquier tipo ll nos de agua! 
•	 La unidad de burbujas de aire no debe estar al alcance de las personas en 

el baño. 
•	 No se recomienda el funcionamiento continuo durante más de 30 minutos. Un 

funcionamiento continuo demasiado prolongado podría tener un sobrecalen-
tamiento como consecuencia.

•	 No coloque ni utilice el aparato nunca directamente junto a una estufa eléc-
trica u otra fuente de calor.

•	 Evite el contacto del aparato, en especial de la estera con objetos puntiagu-
dos o afilados y no clave agujas en ella.

•	 No utilice el aparato con los orificios obstruidos.
•	 No se ponga encima del aparato.
•	 No utilice el aparato si está cansado. No se duerma durante la aplicación.
mantenimiento y limpieza
•	 Sólo se pueden llevar a cabo tareas de limpieza en el aparato. En caso de 

desperfecto, no trate de repararlo usted mismo. En caso de hacerlo, no sólo 
pierde toda validez la garantía sino que pueden sucitarse serios peligros (in-
cendio, descarga eléctrica, lesión). Mande reparar el aparato a los centros de 
servicio autorizados.

•	 Los niños no podrán limpiar ni poner a punto el dispositivo sin supervisión.
•	 Antes de limpiar el aparato, desconéctelo y extraiga siempre el enchufe. No 

sumerja nunca la unidad en agua u otros líquidos.
•	 Preste atención al capítulo “Limpieza y mantenimiento”.
•	 No use el cable de alimentación para tirar, transportar o girar el aparato ni 

tampoco lo doble.
•	 Deje primero que la unidad se enfríe y que se seque completamente la estera 

junto con las piezas de los accesorios antes de almacenarlo todo. Conserve 
el baño de burbujas hasta el siguiente uso en un lugar limpio y seco, prefe-
rentemente en su embalaje original.

Uso de acuerdo con las disposiciones
El baño de burbujas de aire sirve para ejercer en el usuario un efecto relajante 
en una bañera mediante la producción de burbujas de aire. ¡El aparato está 
destinado exclusivamente para el uso en el ámbito doméstico y no para fines 
industriales o médicos! ¡En caso de tener intenciones médicas, consulte con su 
médico antes de usar el baño de burbujas!
Suministro de tensión: 220-240V~ 50Hz / aprox. 570W

Eliminación: Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. 
Todos los usuarios están obligados a entregar todos los aparatos eléctri-
cos o electrónicos, sin importar si contienen sustancias tóxicas o no, en un 
punto de recogida de su municipio o del comercio para que puedan ser 
eliminados de forma no contaminante. Para más información sobre la eli-
minación, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor. 

Idromassaggio BBS IT
1 Telecomando (lato anteriore)	 2 LED di controllo	
3 Tasto ON/OFF		  4 Tasto per intensità 
dell’idromassaggio		  5 Tasto timer/riscaldamento
6 Telecomando (lato posteriore) 	 7 Ventosa
8 Vano batteria		  9 Pannello di comando
0 Tasto per intensità dell’idromassaggio	
q Sensore a infrarossi per telecomando	
w Tasto timer/riscaldamento	 e Tasto ON/OFF		
r Dispositivo		  t Maniglia di trasporto		
z Cavo di rete con spina di alimentazione			 
u Estremità del tubo con guida per inserimento del supporto per  
fragranze (allaccio sul dispositivo)
i Supporto per fragranze (inserire nell’estremità del tubo)
o Supporto per fragranze chiuso (con tampone inserito)
p Supporto per fragranze (aperto con tampone)
a Olio essenziale per aromaterapia (non fornito)
s Tappetino Soft con ventose sul lato inferiore	
d Estremità del tubo senza guida (allaccio sul tappetino Soft) 	
f Tubo dell’aria
Indicazioni di sicurezza
Prima di utilizzare l’apparecchio leggere attentamente le istruzioni per l’u-
so e in particolare le indicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali 
impieghi futuri. Questa breve guida è parte integrante delle istruzioni per 
l’uso. Le istruzioni per l’uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito 
https://www.medisana.com. Se l’apparecchio viene dato a terzi, consegnare 
sempre anche le presenti istruzioni per l’uso.
•	 Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di 

imballaggio! Pericolo di soffocamento!
•	 Non utilizzare il gruppo sopra contenitori pieni d‘acqua di qualsiasi tipo!
Informazioni sull’alimentazione di corrente
•	 Prima di collegare l‘apparecchio all‘alimentazione elettrica, verificare che sia 

spento e che la tensione elettrica indicata sulla targhetta di identificazione 
corrisponda a quella della presa di corrente.

•	 Per collegare l’apparecchio, utilizzare una presa che sia sempre accessibile.
•	 L’idromassaggio per vasca deve essere alimentato tramite un interruttore dif-

ferenziale (RCD) con una corrente nominale e di guasto fino a 30 mA.
•	 Assicurarsi che l’apparecchio di base non cada nella vasca e che non sia 

raggiungibile dalla vasca.
•	 Tenere lontano il cavo di alimentazione e il gruppo da fonti di calore, superfici 

calde, umidità o liquidi. Non afferrare mai la spina di rete con le mani bagnate 
o quando si è in acqua.

•	 Se il cavo di collegamento dell’apparecchio dovesse venire danneggiato, 
deve essere sostituito solamente dal produttore o dal suo servizio di assisten-
za oppure da una persona altrettanto qualificata, al fine di evitare situazioni 
di pericolo.

•	 I componenti dell’apparecchio conduttori di tensione elettrica devono essere 
installati in modo sicuro affinché non cadano nella vasca e non siano accessi-
bili alle persone immerse nella vasca.

•	 Non recuperare l’apparecchio se cade in acqua. Staccare immediatamente 
la spina.

•	 Subito dopo l‘utilizzo, estrarre la spina di rete dalla presa. Non tirare mai il 
cavo di alimentazione quando si separa l’apparecchio dalla rete elettrica. 

Per persone con esigenze particolari
•	 Non utilizzare l‘apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni 

mediche. Le malattie croniche e i sintomi potrebbero peggiorare.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se la pelle è sensibile, se si hanno problemi di 

cuore o di circolazione, se si accusano infiammazioni delle vene, trombosi o 
alta pressione.

•	 Per le donne in stato interessante valgono i limiti personali di carico.
•	 In caso di dolori indefiniti non utilizzare l‘apparecchio prima di avere consul-

tato un medico.
•	 Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di 

età e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con 
mancanza di esperienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o informati 
a proposito dell‘uso sicuro del dispositivo e comprendano i pericoli derivanti.

•	 I bambini non possono giocare con il dispositivo.
Informazioni sul funzionamento dell’apparecchio
•	 Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per gli scopi previsti e secondo le 

modalità riportate nelle istruzioni per l’uso. In caso di uso improprio decade il 
diritto alla garanzia.

•	 Controllare accuratamente eventuali danni al apparecchio, al tappetino e al 
cavo di alimentazione prima di ogni applicazione. Un apparecchio difettoso 
non deve essere messo in funzione. Per evitare pericoli, inviare l‘apparecchio 
al centro di assistenza per la riparazione.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono dan-
neggiati, se non funziona correttamente, se è caduto a terra o in acqua.

•	 Accertarsi sempre che la spina di rete non sia inserita prima di introdurre o 
togliere parti dell‘apparecchio.

•	 Non utilizzate degli accessori che non sono stati consigliati dal fabbricante.
•	 Non inserire oggetti estranei in una delle aperture dell’apparecchio o nel fles-

sibile dell’aria.
•	 Utilizzare l‘idromassaggio solo in ambienti chiusi!
•	 Non utilizzare il apparecchio sopra contenitori pieni d‘acqua di qualsiasi tipo! 
•	 L’idromassaggio per vasca deve essere installato in modo tale da non essere 

accessibile alle persone immerse nella vasca.
•	 Si sconsiglia il funzionamento continuo per oltre 30 minuti. Il funzionamento 

continuo potrebbe causare un surriscaldamento dell‘apparecchio.
•	 Non posizionare e/od utilizzare mai l‘apparecchio direttamente accanto a un 

forno elettrico o altre fonti di calore.
•	 Evitare il contatto dell‘apparecchio, in particolare del tappetino, con oggetti 

taglienti o appuntiti e non infilare spilli.
•	 Non utilizzare l‘apparecchio con le aperture otturate.
•	 Non salire sopra l‘apparecchio.
•	 Non utilizzare l‘apparecchio quando si è stanchi. Non addormentarsi durante 

l‘utilizzo.
Informazioni sulla manutenzione e la pulizia
•	 L‘utilizzatore può solo effettuare interventi di pulizia sull‘apparecchio.
•	 In caso di guasto non riparate l’apparecchio da soli. In questo modo non solo 

cesserebbe ogni diritto ad usufruire della garanzia e ma potrebbero anche 
nascere seri pericoli (incendi, scariche elettriche, ferite). Fate eseguire le ripa-
razioni solo da centri di assistenza tecnica autorizzati.

•	 I bambini non possono effettuare la pulizia e la manutenzione utente se non 
sono sorvegliati.

•	 Prima di pulire l‘apparecchio, spegnerlo ed estrarre sempre la spina di rete. 
Non immergere l‘apparecchio in acqua o altri liquidi.

•	 Prestare attenzione al capitolo „Pulizia e cura“.
•	 Non trascinate, tirate o girate mai l’apparecchio con il cavo di alimentazione 

e non stringete mai il cavo.
•	 Lasciare raffreddare completamente il apparecchio e il tappetino con le parti 

accessorie prima di riporli. Conservare l‘idromassaggio fino all‘utilizzo succes-
sivo in un luogo pulito e asciutto, preferibilmente nella confezione originale.

Impiego conforme alla destinazione
Grazie alla produzione di bolle d’aria, l’idromassaggio per vasca permette di 
godere di un massaggio riposante nella propria vasca da bagno. L‘apparecchio 
è concepito esclusivamente per uso domestico e non per scopi commerciali o 
per il settore medico! In caso di dubbi sulla salute, consultare il proprio medico 
prima dell‘utilizzo dell‘idromassaggio!
Alimentazione di tensione: 220-240V~ 50Hz / ca. 570W

Smaltimento: Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti 
domestici. Ogni utente ha l’obbligo di conferire tutti gli apparecchi elettrici o 
elettronici, contenenti o meno sostanze nocive alla discarica urbana        o 
presso il punto vendita in modo che possano essere smaltiti nel rispetto 
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità del proprio comu-
ne o al proprio rivenditore.

BBS
DE Weitere Informationen in elektronischer Form finden Sie hier:

GB Further information in electronic form can be found here:

NL Meer informatie in elektronische vorm is hier te vinden:

FR Vous trouverez ici de plus amples informations sous forme électronique :

ES Aquí encontrará más información en formato electrónico:

IT Ulteriori informazioni in formato elettronico sono disponibili qui:

PT Para mais informações em formato eletrónico, consultar aqui:

GR Περισσότερες πληροφορίες σε ηλεκτρονική μορφή μπορείτε να βρείτε εδώ:

FI Lisätietoja sähköisessä muodossa löytyy täältä:

SE Ytterligare information i elektronisk form finns här:

NO Mer informasjon i elektronisk form finner du her:

DK Yderligere information i elektronisk form kan findes her:

PL Więcej informacji w formie elektronicznej można znaleźć tutaj:

CZ Další informace v elektronické podobě naleznete zde:

SK Ďalšie informácie v elektronickej podobe nájdete tu:

SI Dodatne informacije v elektronski obliki so na voljo tukaj:

HR Više informacija u elektroničkom obliku možete pronaći ovdje:

HU További információk elektronikus formában itt találhatók:

RO Informații suplimentare în format electronic pot fi găsite aici:

BG Допълнителна информация в електронен вид можете да намерите тук:

EE Täiendavat teavet elektroonilisel kujul leiate siit:

LV Papildu informācija elektroniskā formātā ir pieejama šeit:

LT Daugiau informacijos elektronine forma rasite čia:

RU Дополнительную информацию в электронном виде можно найти здесь:

TR Elektronik formda daha fazla bilgiye buradan ulaşabilirsiniz:

AR يمكن العثور على مزيد من المعلومات في شكل إلكتروني هنا:

https://docs.medisana.com/88388
https://docs.medisana.com/88389
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PDF   »
DE Service-Informationen sind hier verfügbar:

GB Information about service can be found here:

NL Service-informatie is hier beschikbaar:

FR Les informations sur les services sont disponibles ici :

ES La información del servicio está disponible aquí:

IT Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:

PT Pode encontrar informações sobre o serviço aqui:

GR Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία εδώ:

FI Palvelutiedot löydät täältä:

SE Du hittar serviceinformation här:

NO Du finner informasjon om tjenesten her:

DK Du kan finde oplysninger om service her:

PL Informacje o usłudze można znaleźć tutaj:

CZ Informace o službách najdete zde:

SK Informácie o službách nájdete tu:

SI Informacije o storitvah so na voljo tukaj:

HR Informacije o servisu možete pronaći ovdje:

HU A szolgáltatással kapcsolatos információkat itt találja:

RO Puteți găsi informații despre servicii aici:

BG Информация за услугите можете да намерите тук:

EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

LV Pakalpojumu informāciju var atrast šeit:

LT Paslaugų informaciją galite rasti čia:

RU Информацию о сервисе можно найти здесь:

TR Servis bilgileri burada mevcuttur:

AR يمكنك العثور على معلومات الخدمة هنا:
https://www.medisana.com/servicepartners
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